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Lappalaista merkitsevistä nimityksistä ja niiden
historíallisesta taustasta.

liappzil-aisteii ja lieitliiii kieloı isii, zı lkuptirästái, on aikojen kuluessa esi-
tetty inoneıilaisizi sı rvelıı ita. Vanhinniiait tutkijat asettuivat yleensä. sille
kannalle, että lappi olisi liyviii läheisessä siı liteessai suomen kieleen. Mai-
nitseiiiiseı i arvoinen on tänıän suunnan liuoiiiııttziviınnian edustajan M. A.
(J.1\s'rnı3;.\'iii kielellisiiı i soikkoiliiı i perustuva, jiäáiteliiiài, ettii, lappalaiset ja
suonizilı iiset iivat pari tuliatta, vuotta, sitten olleet samaia kauisaii. Erãiiclen
iıiielestífı, lappi oli käsitettii vä, suorastazı iisininiieiı niurteeksi. H. (l. PORTJIAN
lienee, ollut ensiinniáiiı nrii, joka, oivfalsi. ettii, useat näiden kielten silmään-
pistävistii yhtäläisyyksistii ovat. ınyölıáiisiái, lappiiıi ktili‹list,iı iieeii voiı nak-
kaan sıı oiiialaiseii vaikutuksen aiheuttamia. llnkzirilıiiset HnNfuiLvv ja
flšıiıiıcxz asettivat jo lapin aivan erilleen suomesta. Viinieksiiiiaiinitııı i
niukaan lappi kuuluisi ufı rilziistii ı ija, ptuaiı ilãiisttfii kielten kanssa, polijois-
ııgrilaiseıui rylıııı iiíi ıı .suoı uen liittyessíi, eteläugrilzı isii ııkieliin. Ãlšıı deiizi ı i
jakoptrrusteet ovat kuitenkin lielposti ostiitettı ivissı t epätyydyttéiviksi.
K. ll. Wı k ı aüv ı ikatsoo kaı italapiıı olleen identtinen kantasıı oı iie ı iliyviiı
va,rliı i.iseii vaiheen kanssa. joka erosi liuoniatttaivfzisti siitä, josta nykyiset
itäniereiisııoınalaiset kielet, ovat keliittyfneet. Kaiitasuoiiialzı is-kaiitz ı lap-
palainen kieli on ollut ra,k‹*nteeltaizıi ı niin zirkziistineii, että sitä tuskin
voidaankazı n iiiiııittãiíi kantasuoııı eksi,vaan se elikä, lälieiiee kielíniuritozı ,
joka sopii perustaksi useanııı iillosuoıı ialiiis- ıı grilziisillekielille (UL 8--9).
liuittiiikaziii siioiiı eı i ja, lapin yfhteyfs ei olisi lopullisesti katkennut ennen
sı ioiiialais-lialttilaisia kosketuksia., joiden Wikluiid 'lliioirsiaxiıi inukaaiı
arvelee tapahtuneen ajanlaskuı uı nealussa tai hiukan aikaisemmin (nits.
l0---1ö). lšuii lajipalaiset antropoloeisestii erozı vat jyrkästi suomalaisista,
lie todennäköisesti ovat vierasrotıı istz ı ,kansaa, joka on jouduttuaan suo-
ınalaisteiı naapurıııı tee ıı'xfailıtaii ıı t :ılkıijii'räiseıi kielensä nzfiideii kieleen.
Olettanfiziaı is ı iesilappalaista, khiliiiiiı titoa, VViklund nimittää protolapiksi.
llyvéiksyfgiii Wiklund in káisitjfkseıı laıjiijiz ılzıistejı zilkııptı réistài,Sirriiiiii sijoittaa
kieleı ivailidokseıı jo suomalais-ıı grilaiseeii aikaan; lappi olisi itsenáiiiieıi
suonialais-uerilaisesta, kaiitakielestii, lnızıraiıtıı ii ıı t kieli.

Viiine aikoina on Setáiläii kannasta luovuttu ja alettu jáfılleeii lähestyä
(fastrfuiiii ja Wiklundiıı líiijaia; esiiii. RAVILA päätyy eritellessàiiin lapin
aseinmı siionizı lais- ııgrilaisessa,kielikuiı iiassı i (FUF XXIII 20-435) siilieii
hyvin todennãikiöisewiını tulokstfeıi. että, vielä suonialais-balttilaisten koske-
tusten aikana lapin ja, suomen ero on ollut vain miltei iiiurteeiioiiiııiiieii.
liappıilzıisteii rotukysyinykseii selvittely kuuluu antropologialle; lieiflän
vierasrotiı isııutensa tuntuu joka tajiaıı ksessa selviöltii. hlalnlollisesti he
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ovat alkuaaii saniojecleja, niin kuin on arveltu, jolloin tuo oletettava pro-
tolappikin olisi ollut samojedikieliái.

Kun siis suomalaiset ja lappalıiisiit ovat lialttilaisteii kosketusteı i
tapahtuessa olleet jatkuvasti varsin lciinteàissái yliteyclessä. (varmasti jo
varliaiskantasuoiiieii välityksellä lappiiiı kiilkeı ituiieita balttilaisperáiisiii
sanoja ovat esim. seuraavat: d-ı toielle ”taula” < varliaisksin. *taidan lašflše
”laiha” <varliaisksiiı . *lajšag liuossâ, ”lohi” <varliaisksiii. *lošçç i~ıiozf'd‹i
'reisi' < varliaisksni. *iragltgz vrt. virE raiá; snoin/ne ”lieiníif < varliaisksni.
*šaiiıı invrt. virE haju; sfıı oPdiie 'kaste, lialla” < vairlizı isksiii. *šaliı tg suola
”saari” < vfarliziisksiii. *salo(flj)), niin yliä, jokseenkin usein esiintyvä käsitys,
että inuiiiaiissuoiiıalzıiset ovat joutuneet lappalıı istei ıkanssa tekemisiin
vasta, Suomen niemelle tultuaaii. on ehdottomasti liylãittävái. Yhteys
balttilaisiiii, joka inuıı tei ı lienee alkanut inelkoista, varlieniiiiiı i kuin
Tlioinsen oletti, on ollut. inahdollineii vain Suonienlalicleii eteläpuolella,
ja lapp-alaiisteii silloinen usuina-zilue on sijoitettava ainakin itäisiiiipieiı
lieiniojen viilittöinääii lälieisyyteeii. Esini. KALIMA sanoo 1iiiii.: ››Lappzi-
laisalue on aiikaiseiniiiiii ulottunıı t iiiiiıisjáirveii tienoille asti. luultavasti
eteläinmäksikiii, ja tšíiiltíi käsin ovat lapiii ja kantasutiiiieii väliset ktiske-
tukscit olleet inalidollisot» (lšaltt. lain. 193, vrt. inyisis s. 190).

Noudattainalla. niaiiiittiia kielellisten seikka,iii suomaa ylimalkaista,
inutta, sellaisenakin erinomaisen zirvokaistıı . viittaiista, voitaiieeiı siioiiia-
laisten ja lappalaisteii esihistoriallisiiii suhteisiin luoda jossakin määrin
lisiivfıilaístııstzi lappalaista tarkoittaivieii iiiinitysteii avulla, joita, seuraa,-
vassa on aikoinukseiii tarkastella.

Luultavasti lappalziisia. tarkoittavana, esiintyy iıiiiii feiıinıI ensiunä,
'lhieiTUKsELLii (v. 98 jKık). Feniiit asuivat Suebilàiiseii inereii oikealla
puolella. PfroLicMAiiis (2. vuosisadalla) lnirtiio kalidiiiilı iististzı plı , ı '~nii‹ii
kansii.staı ; toiset oleskeliviit Veikseliii tienoilla, toiset Skandiaii saiı reii poli-
joisosassfi. Edellisten on :irveltıı olleen suomalaisia, jälkiniinåiisteiı lappa-
laisiıi. Vzirinaiı sti lappalziisizı, koskevaii kuvauksen esittää, PRoKoPIos
(n. v. 550), joka puhuu 'l`liul‹'fssa :isuvzistai slrrítlı iplı íi ı oí-iiimisestäiiiet-
sästäjãikzı iisa ı stz ı ;Piivi, Yixuxnieiiiii (n. v. 780) selittiiái inainituii iiiiiieii,
jonka liãiii kirjoittaa scidtoiriiı iiif, serílobiiı fi, johtuvan liiilitáimisestãi >>ba,i'-
bı iarien kielen iiuikıizıiux Ifefniıfí. fifıiuc sanaii etyiiiologiı iei ole aivan selvä;
yleisin lienee käsitys, että se on sainaa, juurta kuin esiin. ruots. finiıa;
sana olisi alkuaaii tarkoittanut ”kiei-telijiiãi, keräilijää, noniadia” (ks. esiin.
HELLQUisi' Sv. etyni. cı rdli. s.v. fiiiiie; Setälä, Suomen suku I 185). On
tälidellistii, jiitáiãi mielessä, että Norjassa fínne on iiäiliiii aikoihin asti iner-
kinnyt iiiinenomaaii lappalaista, ei suonizı l ı iistai,josta káiytetáiéin iiiiiieíi.
Airan, (››kveeiii››, s.‹›. ››kaiiiulaiiien››).
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Niinitys lappi, lappaluiiiiiii. (rıiots. lapp, iiirıiots. lappcr, in., isl. lappu"
in. pl., veiı . 1op, lopaf) ilniestyy' kiijjzillisuuteeii paljon inyöhemıniii kuin
fiiine, vasta, Illöo-lıivuii ltipiilla. Sen inainitsevzit jokseenkin ylitäaikiiii
näihin aikoilı i ı isepitetty l<`undiiiiı Noregı 'sekä, Siixo (ffii/xiiivnvrieiis. Saiiaii
etyiiioliigiıı a on koetettıı tulkita, iiioiiin tavoin. Joi-IANNPJS 'llonnfnns viit-
tasi vailitoelitoisesti sıı oiıı eiı loppua, lopío ja loppu sanoihin sekä Lajmı iu.
iiinieeii. Eiı siiii ı ii ı iiiitusta.sanasta johtivat lapin inyiis Axiinns FJELLNER,
Dnvin Skoeiiixx ja. jälkiiiiiiiífiiseii perusteluiliiii nı ieltyı ieeiiái,J. A. Fniis.
Skogı fi ı iai ı iiiiiıäáiriteliiiiiii inukaaii lappaa verbi tarkoittaa ››jotakiii ylitä.
inittiia., edes takaisin ta1ialitıivazi,››; lappalziisetliaiı vaelteliivat poroiiieeii
alituisfisti edestakaisin. Oinuis Pirrni Niunnniiis otaksuii ruotsalaisten
ruveuıı eeii iiiiiiittäiiiêiäii /ııpp nimellä risaisissa vaiatteisszı kulkevia kerjä-
läislappalfiisia. Kokonaisen sikeriiiéiiı selitfysiiı alidollisuıı ksia esittää P.
llöesTnöiii. llaiıeii iiiielestáiiiii sana tuskin voi olla lappalaisperàiineiı,
vaikkakin lp. laqfpet ”katliittaa” ja láplpo °na,ava,, luppo' ehkä iiäyttíiisivíit
tarjmivziii polijaii selityskokeille. Pikeniiiı inkii ıse on ylidisttfttáivái ruots.
lapp ja siii. lappu, substaiitiiveiliiii; iiäiden sanain lappı' niinessãi kiivzistı ivfzi
p‹irı isinerkitysolisi ollut tilkkıi, joninioisista vaatteita valinistetziaii. Sı iku-
laissa iioiiia, voisivat vielä, tulla kysyniykseeii ruots. liippa, ”lepakko” tai
liipu, ”juosta/_ Pirriiiis fl`i.»i‹:s'i'i\niiis viittasi ruotsinlapin saiiziaii lappu ”vuo-
reii rotko”; liippalzıisift olisivat alkuperiii tilleet ››vıioreii kansaa, louliikko-
jeii poikia, inaalıı olieii kaiı saa››. llíiiieii selitykseeıı sãi, iıiik_vy ylityiieeiı
Jii/uuni l,<`ı~:i,vr.ii.~\1\'. Jon. jliıniıiı lennokas iiiielikıivitııs takertıı igjootiii saiiziaii
lopp, liıpp, lef ”inyrkkyfi lläıı arveli lappalziisizı, jiidetyiı niyrkyttáijiiiši.
ja t,a,ikııri-ii ıa, sekä liuonıautti saniasstı . ylı teywlessái, niyiis lp. verliistii
leppotet 'tei-skeiiiiellêi, taikozıf. lliazijaa kanuı itusta. on saanut se jo 'Por-
iia-iikselta. periytyvät ajatus, että, lappi tulisi sin. loppu, lp. leaplpá
san' sta ja, olisi lähinnä tarkoittanut iiitiıiii iiäressä, lopussa asuvaa kan-
saa. Näíiı kuvittelevat iııiıı. Jiiı iiinxiı s Seniciieicii, A. (l. LEHRBiciiG,
(lastrıíiı. G. v. Diinicx ja lGiaAs fliijnivnoix iixvrıino Whxniaiiinstzi täinä
tulkinta ei tyyvlytüiiiyt; liäii yhdisti lapin sanaan loppí °iiurkka'. Uudeni-
inistai tutkijoista, Wiklund jiitãiíi, lapp, lappıf niineiı suoinalaisptaliisyyttái.
ilnniiseiiíi. sekä ıirvfelee. lapin aluksi tarkoittaiieuiii ainoastaan syrjäistä.
seutua., inistä iiierkityfltswestä osa. Siionı eiilukuisista, lappii-ıilkiiisista paikan-
iiiiiiistä, selittyisi. Wikluiitliiii viittaavat Hellquist ja ltavilziil

' lis. 'l`oi'iiaıus, lšerältelsıe oni Lajiniarckeriizi oelı lleras 'Fillståıid 14; Skognı a ıı ,
Suonialaiset Ruotsissa ja Norjassa, Suomi II: 8 s. 144-45, alam.; Friis, En seminar
i Finnmarken, Ryska Lappland oeh Nordkarelen 3, alam., Niurenius, Lappland 1;Ilögström, Beskrifning öfver de til Sveriges krona lydande Lappmarker 56, aleni.,
Y. ll. Toivonen' Jacob Fellnianin inuistiinpanot lapin, vepsän, karjalan, aunuksen
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Edellä selostetut selitysyiiityksfft ovat lcaiklci ellı fivãtt ilıiizıii muuta
lıyliittäviä, niin ainakiii perin epáivarniiijzı , inikä jo äíiiiteollistiii sopimat-
toinuutensa vuoksi (esiiii. ylidistykset lo-ppiı., loppı' sanoihin), iiiikä taas
perı istelemattoniaksi liypoteesiksi jäáiiieifiiii (esiin. Wiklundiii selitys).
Voimme pitää selvänä, ettei lappı' ole inissiiiiii tapauksessa lappalaisperäi-
nen sana. Eräissíi ote]iilzı jipalziisisszi inurteisszi tosin on lappalaisen iiiıiieiiä
ıiàiipg (Lagercrantz), inutta se on niyoliaiiieii Yáiännös ruots. lapp sanasta.

Se ninii, jota laippalziıiset káiyttiivíit kansallisuiı desta ı in,on salmı e,
sãmc °lappalaiiieii, lapin kieli, Lappf, johd. sabmãlttš ”lappalainenÄ Sii-

tíikiii on olemassa usoanijiiı i. selityksiä. Niinpä sitä. on verrattu sanoihin
siunaa' (näin useat vanheniiiiait tiedeiiiieliet; npäilleii vielíi. Wikluiid, UL
12-13), Savo (esiin. 'l_`oriıa\us, iiits. 16) ja su-niojedi (esim. KNUn IinicM
Naelirieliteii von den liappeii 5, alain). Äáinteellisistii. syistä on sabnw ja.
saanti, pidettävä erilliiáiii, inutta vakavasti liuoiiiiooiiotettavai on sabmeiı
riiınastus sin. flléıíiıic, hämälíiíiietıı iiiiıiiin, jonka on eiisiiiiináiiseiiãt esittänyt
SJoGnnN (Gesaiiiiiieltıe Scliriftcin I 486-) ja lıiiiiestíi riippumatta (tnnnTz
(\f'íilı. kirj. XXIII 30; Vir. 1899 s. 107» #108). 'llitái etyiiiologiazi on eri
yhteyksissä kannattanut Setälä. Kiiten Creiirrtz toteaa, sub-me on palau-
tvttzirissıi asuuiı *šiiiı iäg jota siioiiial. talıolla Vastaa. hãnı äl, ts. :ılkuporäi-
nen vartalovokaıı liilinenisi sanassa ha'niii-ltiiinerı ; hämeUı ) taas olisi kat-
sottava. ä-loppuiseii kantavartaloii jolulaiiıiaiseksi. (Vokaaliseikoista
luftnıiı- ~sabme suhteeseen rinnastettavissa. tapauksissa ks. E. ITKoNEN
Dei? ostlappische vokalismiı s voin qualitativeii standpiinlct aus 69.) E. A.
'lhixknnoiı inukziaiı Ilä/nıc, hóiiıı ãiliii ıı ei ı .niiiiet wivzit olla balttili-iistzı . aflku-
jierafiåi., vrt. liett. šenı aítis, šãiiı fê (Vir. 1899 s. 97›~--).

Asuina-alueidraii ja inurteideii rajoiliiii iieriıstııvizt eri lieiilıiojeii iiiiiiiä
on lapissa useitakin, inutta edelläniaiiiittuja etelälappalaisia murteita
liikiiuıiottzımattii. ei inissãiiin iiykyisiii tavattanv iiiuuta lappalaiseii yleis-
iiiiıiitystä kuin sabwıı c. Se ei kuitenkaan iiäytái. varlieiiiiiiiii olleen laatuaan
ainoa; HENRIK GANANDER iiäet inaiiiitsee Y. 1743 ilmestyneessä lapin
kieliopissaaii (Graiıı i ıiziticialapponiea. 28) täliäii saakka huomiotta jääneen
sanan imtåfıi~f ı'å.sl ı,p; ivitâiiırzfålıci ”Lappo, Lappoiiisí Nykyisellä ortografialla

ja suomen kielestä, SUSA XXXIII, 3 s. 56; Scheffer, Lapponia 4-5; Lehrberg,
Ilntersucliungen zur Erläuterung der älteren Geseliichte Russlands 220; Castrén,
Nordiska resor och forskningar V 3-7; v. Düben, Om Lappland och Lapparne 1-2;
Lönnrot, Mehiläinen 1839 s. 16'-66; VVarelius, Bidrag' till Finlands kännedom i
ethnographiskt liänseende, Suomi 1847 (VII) s. 56-57, alam.; Wiklund, UL 13;
Lapparnas forna utbredning i Finland och Ryssland, helyst av ortnamnen, MOV
194; Ravila, Die Lappen und Fennoskandien, teoksessa Germanen und Indoger-
iiianen, Festsclirift für llerman Hirt, s. 100; Hellquist, mt. s.v. lapp.
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kirjoitettuna. nimi olisi fruoirjosf, g". iraofıtiljoliâ (aei-:stái -zıij-jflityinãiii inerk-
lciiiši Gainanderillzi vrt.. esiin. 5åzeı `e ”vatsa” = šoaı elje; rawia. 'iiroskoirzfl =

rıiulja). (hinaiideriii tiinteıiizissa vanliı issa tornioiilzıppzilaisessa (so Juk-
kasjãiiwfeıı -Eiioiitekilin st-ıı t ıı jeii) inurteessaikin lappalaiseii tavallisena
niı neiiii on ollut sabııı c:büiıı aı icl ı idg”Lappo” (s. 36); Salrnteladgaí lahtte ”lap-
palaisteii luota' (s. 167); SVmıı icıfidiııaiiıta gjada “Lapinmaan halki' (mp).
'Jftuleiiiiäkiiisesti euoiejoš on ollut verrı iteii liarviiiaiiieii sabnton. rinnakkais-
iiiıiiitvs.

lhıikaiiiiiiiiet ja muu iiiiliiii venattiiviı i (srikiiissaiıı isto eivät luo, sikäli
kuin saatan lnivaitzı. valaistusta aitolappalaiseltzı . vaikuttavan ritouijos*
sanan alkuperään. Sen sijaan kielen tiivallisessıı sanavarastossı i on yksi

ja tälıdeiiiiettãiktšiiii erikoisesti: v a in vksi ~ -saiıa, joka on sitä ään-
teellisesti kvllin lähellä soveltuakseeii siilieii rinnastettavaksi. Se on lp Et.
Siiäsa, (Ilagwfiwawintz) ujiiittrjfie fEiiisatz, Ervveiterı iiigskeil in Kleiderir;
(inetatiiettistzi edustustaı ) ffvsljortl (Lagererziiitz) liitä jfvie °Keil, Einsatz
zur Plrvveitiiriing der Kleidei". li (VVikluncl) /vuaıtfuc- ”keilforıiiiges stüek in
kleulfirı i, zeltdecken u. ilglf, R (Lindatlil-Ölirliiiu) 'avautua °paniius, qui
'vesti adsuendus est. kil eller klıı t at sätta på en klíidiiingı ". (lolidoltaıiii
fi;›ıı‹›i‹~j‹›š iiävttäisi olevan tähän sanaan - iiorinaaliortogratiziii inukaisessa
:isussai ruoiNjc resp. (inetateett) euoílrt' ›- sanı asszi sı ilitffesszi kuin esiin.
sanat lıfêsoš ”pesve, poikia", iıiânoš 'porolaiiiiiiaii jälkijoiikktf, oaı Tı -oš'joen-
iıiska` ovat “vartaloiliiii bu-sı se ”jiesiifl iıtâipye- 'taka-fl oıı ilrc `pz`iä', ts. ifaoıejoš
olisi iiuoulje sanan jolidannaineiı. joka tarkoittaa. ››j‹.itakin, mikä innis-
tiittaa, sitä tai jolitiui siitä, ınitii kantasaiia ilinoittaaı» (Niıcnsiıx Iiaêrebolc
I § 217).

Eiı tä. initeii ifuoicljc ja, ı~i‹oırj‹›.š voisivat olla. inerkitystfriisít puolesta
ylidistettàivissä? (Tämän kvsvmvkseii kannalta on (insinnäkin liuomat-
tava. että lp. frfııoie'jı› on saina sana kuin sin. iırattju (vrt. Wiklund, UL 140;
lp. < varliaisksin. *ı falfju.< baltt.. vrt. liett. ifãgis. léit. vadzis ”Pfloek Keilfi
< *Luıgiag ks. 'l`lioiiiseii. Ålšlfl fl) 235; Kalinizı , Baltt. lain. 174). äännesiı li-
toista. vrt. lp. raoitdje ”raıija” ~siii. raaja (< vailiaisksiii. *rakja). Toi-
seksi i- mikä elidotetuii fftvfiiiologiııii kolidıı lta.on tiiilugziiıfi - tutkijain
kai jotensaikin vksimieliseii käsityksen inukaaii v a t j a l a i s t e n liei-
'inonniiiii (vattj. ifadfia; '1'‹1,‹l'jã. išêli ”vatjiiii kieli', eacljcíssi Watjztksf,
ifiacljiıaafiin 'vat-jalziiiieirl) on identtinen raajat (vatj _ ıwulfja, iradtla) appella-
tiivin kanssa (vrt. Sjögren, ınts. 56.1; Tlioniseiı , ınts. 235; Setälä, Tieto-
sanakirja X s.v. Tatjalaíscl; Kalinia, ınts. 174; 'l`uiıkelo,Pääpainottoinaii
lylıv. n ja jiitlçáiii išn vailiteluistiı . Itäinereii-siioiiialaisissa kielissä 90).
Oletaiı , että lp. fvzıoıeljc appellatiivüii kanssa liomoiiyviiiiiieii ja etvmolo-
gisv-sti identtinen kainsallisiiiiilı iii iiiiiiitvs, jonka aikaiseininzistı f ı .(ileinzis-
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saolosta voitaneen vuowjoš johdannaista pitää todistuksena, on asetet-
tava välittömästi vatja nimen yhteyteen; kysymyksessä olisi ikivanha
heimonniini, joka osaltaan kuvastaisi itämerensuomalaisten, nimenomaan
vatjalaisten, sekä. lappalaisten kesken esihistoriallisena aikana vallinneita
läheisiä suhteita.

Kun vatjan kielen ja hämäläismurteiden välillä on havaittavissa mel-
koisia yhtäläisyyksiä, on arveltu, että vatjalaisten ja hämäläisten asuma-
alueet ovat muinoin olleet lähekkäin (ks. KETTUNEN Uber das Verhältnis. dei' ostseelinnischen Spraehen und die vorgeseliielitliche Gruppierung der
entspreehenden Volker, öESzi aastaraamat 1938 s. 106; vrt. sama, Vir.
1940 s. 140). Mainittujen heimojen nimien pesiytyminen lappalaistenkeskuuteen (*ouow'je ~sabme) antanee aihetta otaksua, että muinainen
lappalaisalue olisi puolestaan sijainnut siten, että kosketukset molempiinitämerensuomalaisiin heimoihin kävivät päinsä. Ne lappalaiset, jotkakiiulıı ivat hämäläisten vaikutuspiiriin, olisivat näiltä omaksuneet *šämä
(> sabnı e) nimensä, vatjalaisia lähinnä asuneen lappalaisväestön kutsuessa
itseään samalla *vakja nimellä kuin heidän naapurinsakin. Vatjalaisellataholla on tämän heimon yksityisen jäsenen nimitys (vaaka/tata) muo-
dostettu kantasanasta -laglnen, -latse- (= lp. -lâš, -lâåflåáfl johtimella.Lisaksi olisi ollut toinenkin johtoperiaate: samalla paikallista ja muunkin-
laatnista yhteenkuuluvuutta osoittavalla -as-, -akse- johtimella, jollaesim. taas, rtnnas, tulas, vir. korjas ”paimen” on saatu sanoista taka,rinta, tuli, kurja (ks. AHLQVIST Suomen kielen rakennus §§ 25, 95; WIEDE-
MANN Granimatik der ehstnisehen Spraehe 182-84), olisi johdettu myös*vakjus resp. *va;.›y`us, jonka jatkajaksi lp. vaowjoš tarkoin sopii, *vakjakansaan kuuluvan henkilön nimeksi.

E itetty hypoteesi ei ehdottomasti edellytä lappalais-hämäläisten jalappalais-vatjalaisten kosketusten sekä sabme ja *vuouflje nimien saman-
ikäisyyttä. Mitä sabme nimeen tulee, se on -jos ylipäänsä sabme ~ hämä-
rinnastuksen hyväksymme - tullut lappiiii jo ennen š>h muutosta
eli, kronologisen vertauskohdan mainitakseni, viimeistään vanhimpien,yleisimmin vallitsevan käsityksen mukaan Kristuksen syntymän aikoi-
hin alkaneiden germaanisten lainakosketusten tapahtuessa. Vuowjošsanan kronologiassa tarjoaa jonkinlaisen kiinnekohdan ensi tavun a > ao
inuutos, jota ei ole voitu todeta lappiin kantalappalaisen ajan jälkeenlainautuneissa sanoissa. Kysymystä kantalapin jakautumisajasta käsit-
telen lähemmin s. 85-86, mutta tässä jo voi huomauttaa, että mainitunvaiheen ja 1000-luvun väliin, jolloin vatjalaisten nimi esiintynee ensikerran kirjallisissa lähteissä (ks. Suomen suku II 115), mahtuu erinäisiävuosisatoja. Lp. vuowjoš nimen perusteella näyttäisi täten vatja nimen

6
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ikä voitavan ulottaa ajassa hyvän matkaa taaksepäin. Aikaisintaan
vuowjoš on saattanut siirtyä lappalaiselle pohjalle balttilaisten koske-

tusten kestäessä, samoin kuin sabme nimityskin, mikäli myös se on balt-

tilaista perua.
Sen käsityksen mukaan, jota mm. JAAKKOLA sekä eräät venäläiset

tutkijat edustavat, vatjalaisten entinen asuma-alue ulottui idässä Olha-

vanjoelle ja sen ohikin? Historialliset lähteet viittaavat siihen, että lap-
palaisetkaan eivät ole olleet tuntemattomia näillä tienoin. Muutamissa
vanhoissa asiakirjoissa mainitaan lappalaiset ja vatjalaiset vierekkäin,
mikä sopii hyvin fimowjoš ~fvatja rinnastukseemme. Kahdessa tammik.
9. pnä 1274 päivätyssä kirjeessä, jotka paavi GREGORIUS X lähetti Upsa-
lan ja Linköpingin piispoille, kehoitetaan näitä kirkonmiehiä estämään

aseiden kuljetus pakanoille, joiden julmat hyökkäykset uhkaavat kristin-
uskoa naapurimaissa: ›› ~ - - erudelium paganorum, earelie, ingrie,
lappie & vvatlandie ~ ›- »-››. 13. vuosisadalta peräisin olevassa laissa,
jonka laatija on ALEKSANTERI Nnvskı nisä JAnosLAv, esiintyvät alueen-

nimitykset flonbcnaa ja Burman toistensa yhteydessä; samoin novgoro-
dilaisten Puolan kuninkaan kanssa v. 1471 tekemä sopimus mainitsee
Jlonı ja maakunnan heti nimien Hwcepa, Laatolcka ja Boâı çcnaıısen/m

jälkeen. Valaiseva on myös ensinmainitussa venäläisessä lähteessä likei-

sen naapurialueen nimi Oóonucnaıı al. Oöoneoı ccna ıı ,joka tarkoitti sekä

Ãänisjärven länsirantaa että koko Äänisjärveıı ja Laatokan välistä

kannasta. Venäläisten asiakirjojen none onkin Sjögrenin mukaan alku-

perin juuri näiden molempien suurien järvien rajoittama maa. Edelleen
pyhä LAZARIJ kertoo 1300-luvun keskivaiheilla, että Äänisjärven ympä-
rillä asui tuohon aikaan lappalaisia ja tšuudeja. On tosin epäilty, tar-
koittiko Lazarijn ››lopljane›› todella lappalaisia (Setälä, Suomen suku I 186;
Ravila, Germanen und Indogermanen 100), koska myös karjalaisesta
käytetään näillä paikoin lappz' nimitystä? Huomautus ei ehkä ole aihee-

ton, mutta joka tapauksessa lappı' nimeä lienee pidettävä seudun alku-

asukkaiden perintönä. HENRIK LÄTTILÄISEN mainitsema merkillinen

1 Jaakkola, Suomen varhaishistoria 71-; B. Bnı nm Kylfingar, APhS IV 46.

N. P. BAnsoviin viitaten sanoo Briem: ››Auf Grund eines reichen-
-- Materials

ist man zu dem Schluss gekommen, dass die Woten die Urbevölkerung einer Gegend
bildeten, die sich vom Finnisehen Meerbusen und der Narwa an zum Ilmen-See

und östlieh von ihm his gegen Tiehvin hinzieht.››
2 Esim. Paadene (Genetz) Lappalarie 'karjalainení Samoin BoREmUs-LÄHTEEN-

ıconvAn mukaan ››Lapin nimellä näet Aunuksen ja Vienan läänin suomalaiset yleisesti
jo Äänisjärven tienoilta alkaen nimittävät kutakin. paikkaa pohjoisempia, usein
hyvinkin likeisiä seutuja›› (ks. E. Itkonen, A. A. Borenius-Lähteenkorva, Väh. kirj.
LXXXIX 16).
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Viron Järvamaan maakunnan itäisimmän osan nimitys Lappegunda
(gunda = kunta), samoin kuin läntisen Inkerinmaan suomalaisten vanha
pilkkanimi laplakat, jotka on usein asetettu lappi nimen yhteyteen, mah-
dollisesti viittaavat lappalaisten muinaisiin liikuskeluihin Suomenlahden
eteläpuolellakin.

Näiden ja muiden samantapaisten tietojen (ks. lähemmin esim. Wik-'
lund, MO V 180-87) valossa tuntuu riittävästi perustellulta Wiklundin
päätelmä, että nykyisestä Lapista erillinen ››Lapinmaa›› on aikoinaan
sijainnut Karjalan, Inkerin ja Vatjanmaan läheisyydessä, ts. Laatokan
seuduilla (Wiklund, mts. 188; vrt. myös Porthan, Opera Seleota I 60-61,
V42; Sjögren, mts. 3422-45). Merkillepantava on niinikään saman tut-
kijan huomautus (mp.), että täten ehkä tarjoutuu luonteva selitys Saxon
käyttämälle sanonnalle ››utraque Lappia››, kumpikin Lappil. Lehrberg
(Untersuehungen zur Erläuterung der älteren Gesehiehte Russlands 214)
ja hänen mukaansa v. Düben (Om Lappland och Lapparne 354) ovat
arvelleet ››utraque Lappian›› tarkoittaneen lappalaisalueita Pohjanlahden
molemmin puolin, mutta, kuten Wiklund huomauttaa O. G. STYFFEEN
viitaten, vanhimpina aikoina ei näiden seutujen välillä tehty maantieteel-
lisessä katsannossa mitään eroa, vaan yhteisnimeen ››Norra botten›› sisältyi
Pohjanlahden sekä länsi- että itäpuoli.

Jos tarkastelee niitä useinkin tosin vain viittauksenomaisia (paikan-
nimiin, kansantarinoihin yms. perustuvia) tietoja, joita lappalaisten mui-
naisesta levinneisyydestä on olemassa, niin tuntuu mahdottomalta, että
koko näin hahmottuvalla suunnattomalla, Aunuksesta ja Vienan Karja-
lasta yli Suomen Jäämeren rannikolle saakka ulottuvalla alueella olisi
milloinkaan voinut olla Vakinaista lappalaisasutusta. Mikäli niin olisi
ollut laita, lappalaiset olisivat olleet sangen suuri kansa, jonka keskinäisen
yhteyden _ myös kielellisessä suhteessa ~ pitäisi olettaa pirstoutuneen
jo niin varhain, että jouduttaisiin ilmeiseen ristiriitaan vertailevan kielen-
tutkimuksen tulosten kanssa. Ainoaksi mahdollisuudeksi jää, että entis-
ajan lappalaiset ovat olleet paikasta toiseen laajalti liikkuvia vaeltajia.
Metsästyksen harjoittamisen vuoksi näin suurisuuntainen retkeily tuskin
olisi ollut tarpeen. Sen sijaan ymmärrämme tällaisen kiertelevän elämän-
tavan hyvin, jos otaksumme, kuten aikoinaan jo Lehrberg (mts. 210-11),
lappalaisten olleen esihistoriallisista ajoista asti nomadeja. Niin varmaan

1 Saxo kertoo, kuinka kuningas Frode ››prouincias Helsingorum, Iarnberorum
et Iamtorum, cum utraque Lappia, Dimaro euidam procurandas attribuit» ja kuinka
hän myös asetti Erikin tämän kukistamien kansojen kuninkaaksi ››ac preterea Hel-
singiam ei cum utraque Lappia, Finniam quoque et Estiam annuo stipendiorum
iure eontribuit››.
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onkin ollut; lappalaisten poronhoito ei saattane alkuperäänsä katsoen
olla ffrotettavissa samojedien y.m. Siperian kansojen paimentolaisuudesta,
kuten jotkut detaljien kaavamaiseen erittelyyn viehtyneet tutkijat kyl-
läkin ovat tahtoneet väittää (esim. Wiklund, Reallexikon der Vorge-
sehiehte III 367). Siirtyminen loppuunkulutetuilta laidunmailta uusille
on pitänyt kansan alituisesti liikkeellä, ja porojen vaeltelut lienevät suu-
ressa määrin ohjanneet lappalaisten kulkureittejä. Kevät- ja syysmuu-
tossa paimentolaislappalaiset yhäkin joutuvat porokarjojansa seuraten
nopeassa tahdissa siirtymään jopa satoja kilometrejä. Entisaikaisissa
eränı aissa, joissa ei ollut mitään etenemistä estäviä rajoja, yksityisten
perhekuntien liikkumatila on tietysti ollut nykyistään vielä paljon ava-
rampi ja kiertomatkat sen mukaisesti pitempiä. Mahdollisesti lappalaiset
ovat juuri tällä tapaa löytäneet tiensä Peräpohjolaan, aina Jäämeren
rantainillfi, joille muuten vieläkin ruijalaisten porot vaistonsa vetäminä
hakeutuvat kuumimpana kesäaikana. On varsin todennäköistä, että ne
lappalaiset, joiden Ptolemaios tiesi Skandian pohjoisillrı . seuduilla asus-
tavan, eivät ole olleet muita kuin poropaimenia, jotka silloin tällöin saa-
puivat ehkä hyvinkin pitkien taivalten takaa rannikolla asuvien skandi-
naavien iiäköpiiriin. Ja vielä paljon myöhempinäkin aikoina, esim. 800-
luvulla, jolloin Lapin sisäosiin jo lienee pysyvästi pesiytynyt lappalaisia,
näyttää Ruijan ranta olleen vailla kiinteää lappalaisasutusta. Kuvaava
on tiässii suhteessa OTTARin tunnettu kertomus purjehdusretkestään Haa-
logalannista Vienajoen suulle (870-luvulta). Siitä käy ilmi, että joitakin
kalastus-, metsästys- ja linnustusmatkoilla olevia lappalaisia tosin oleili
Jäämeren liepeillä, mutta Ottar useampaan otteeseen nimenomaan ilmoit-
taa rannikon näitä satunnaisia kävijöitä lukuunottamatta olleen aivan
asumaton (vrt. Qviesrı xnNord. Lehnw. 66-67; Jaakkola, mts. 48-49).
Olettaessaan ››koko nykyisen Lapin sekä Norjan Ruijan» jo tuolloin lappa-
laisten asuttamaksi Wiklund (UL 20) tuntuu menevän niukkoja lähtei-
tään pitemmälle.

Läntisen Etelä-Suomen puolella lappalaiset eivät liene koskaan olleet
vakituisia asukkaita. Wiklund on varmaankin oikeassa selittäessään,
että täällä päin tavattavat lukuisat lappt-alkuiset paikannimet ovat kor-
keint aan muistoa kiertelevien lappalaisten tilapäisistä oleskeluista, eivätkä
kelpaa todistukseksi aikaisemman lappalaisasutuksen olemassaolosta
(MO V 192). Kiinteän asutuksen odottaisi johtaneen kosketuksiin suo-
malaisten kanssa. Jos niitä olisi tällä taholla todella tapahtunut, niin
sikäläisten murteiden viittaukset siihen suuntaan tuskin voisivat olla niin
niukkoja - mikäli muutamien harvojen paikannimien otaksuttu lappa-
laisperäisyys jätetään huomioonottamatta, voi sanoa: olemattomia ~
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kuin nyt on laita. Vertauksen vuoksi mainittakoon, että kai-jalassa Suo-
men Etelä-Karjalan murteita myöten on suomalais-lı ipp ı ilzrisiaerikois-
kosketuksia osoittavia sanoja, jiuhuinattakaaiıi Savon seuduiltzı ylös-
päin siirryttäessä vähitellen enenevistä lappalaisistei lırinaszinoista, jotka
ainakin jo Iin-Pudasjärven linjaltıt lähtien ınuotlostavıı t varsin oleel-
lisen osan polijoisrnurteittemrne sanastossa (ks. ÄIMÄ Lappal. laina-
sanoja suomen murteissa 4-5). Savon ja Hämeen lappalaiset, joista on
tietoja vielä melko myöhäiseltä ajalta (ks. Wiklund, MO V 176-79),
lienevät jo kuuluneet heimon varsinaisen, luullakseni Laatokan itäpuo-
lella sijainneesta lähtökohdasta levinneen retkeilyalueen etelä-läntiseen
periieriaaı n, alueen, jonka etelåiisirııı iiíu ısuoinıııı pi ı olise ııasutıı skeskıı kseı i
muodosti keskiajan lopulle ehdittäessä Maanselän kylä Kuusamossa.

Lappalaisten kaukoretkeilyt ovat varhain johtaneet heidät yhteyteen
skandinaavien kanssa, mistä lapin kielessä on säilynyt lukuisia todisteita.
Osaksi ja ehkä pääasiallisesti nämä kosketukset ovat tapahtuneet Jää-
meren rannikolla; paikanmääräysten kannalta ovat erittäin tärkeitä muu-
tamat skandinaavisperäiset nimet, kuten Mãklcár-awljo ”Magereyfl joiden
äänneasu osoittaa niiden lainautuneen lappiin jo kantaskandinaavisena
aikana. Mutta huomionarvoiselta tuntuu myös Setälän arvelu, että osaksi
kosketusten tapahtumapaikkana 011 voinut olla Suomi (Suomen suku I
186). Ruotsista siirtyneen väestön, jonka arkeologrit katsovat oleskelleeı i
Etelä-Pohjanmaalla vvzn 200-750 välisenä aikana ja jolta löytöjen perus-
teella mm. juuri lappalaisten on otaksuttu saaneen vaikutteita 1, sopisi
hyvin edellyttää toimineen kielellistenkin lainojen välittäjänä.

Vanhimpien skand. lainasanojen, joista eräät Wiklund arvioi saaduiksi
ennen v. 300 jKr. (ks. UL 166, MO V 226), tasainen levinneisyys kautta
koko avaran ja hajanaisen lappalaisen lcieliziliırıen on lıııiltavasti 1iarlı ai-
ten ymmärrettävissä siten, että laajaulotteiset kiertomatkat eivät pitkiin
aikoihin merkinneet lappalaisten keskinäisen yhteyden lopullista katkea-
mista. Lapin niurteet ovat tosin suuressa määrin toisistaan poikkeavia,
mutta historiallisesta perspektiivistä tarkasteltuina eroavuudet nähdäk-
seni vaikuttavat suhteellisen myöhäisen, nopeasti tapahtuneen erikois-
kehityksen aiheuttamilta. Kantalappi näyttää olleen hyvinkin yhtenäinen
kielimuoto. Wiklund otaksui lähinnä tiettyjen skand. lainasanoissa tavat-

1 ››Suupolıjan pohjoisosasta on tältä ajalta merkkejä Sisä-Suomen kiertelevästä
väestöstä, joka todennäköisesti oli lappalaisza ja joka ylläpiti suhteita ja sai vaikut-
teita pohjoisen Itä-Euroopan ››suomalais››kulttuurista. On merkittävää, että se
väestö on Suupohjan pohjoisimmassa nurkkauksessa, siinä missä erämaa alkoi, siis
skandinaavisen asutuksen rajalla, omaksunut skandinaavisen hauı amuodon, jota
Sisä-Suomen erämaista emme tunne» (A. M. TALLenı aN Suomen muinaisuus 150).
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tavien tuntomerkkien nojalla sen jatkuneen jakautumattomana vielä
kantaskandinaavisen ajan päättyessä, ainakin 8. vuosisadalle asti jKr.
(UL 14-). Setälä päätteli kantalappia puhutun vielä vvzn 400-800 välillä
(Suomen suku I 186). Ravila on epäillyt, onko kantalappalainen kausi
voinut kestää näin myöhään, vedoten mm. siihen, että 9. vuosisadalta on
tietoja lappalaisista pitkällä, Nordlandista Kuolan niemimaalle saakka
ulottuvalla vyöhykkeellä. Tällainen asuinpaikkojen hajanaisuus edellyttää
myös kielen differentioitumista, ja Ravila arvelee, että esim. itäisiin lapin-
murteisiin olisi huomattava osa skand. lainasanoja kulkeutunut muiden
murteiden välityksellä (mts. 105). Ajatus, että lapin nykymurteisiin
periytyneitä selviä murre-eroja olisi jo tällöin ilmennyt, on mielestäni
jonkin verran rohkea, olletikin kun nuo vanhimmat lappalaisia koskevat
tiedot eivät lainkaan valaise tärkeää kysymystä, oliko asutus eri esiin-
tymispaikoillaan jo ehtinyt saada edes' jossakin määrin kiinteän luonteen.
Avoimeksi tietysti jää mahdollisuus, että pienehköjä väestöryhmiä on
saattanut varhain joutua erilleen kantalappalaisen kansan pääosan yhtey-
destä ja kielellisestikin erikoistua, mutta tämmöiset kantalapin haarau-
tumat, jos niitä on ollut, ovat häipyneet jäljettömiin. Kun toisaalta kanta-
lappi itsessään on ollut sangen monimuotoinen ja omintakeinen systeemi,
jommoisen syntyminen edellyttää pitkällistä erikoiskehitystä, on tässäkin
eräs syy, joka pakottaa noudattamaan kaikkea varovaisuutta Wiklundin
tulosta tarkistettaessa. Tinkimisen varaa mahdollisesti on, mutta ei
paljoa. ›

Myöhäiskantalappalainen kielialue on Wiklundin mukaan (UL 20)
käsittänyt Skandinavian niemiı naan pohjoiset osat, Kuolan niemimaan,
Sisä-Suomen ja sitä lähinnä olevat venäjänpuoliset seudut. Tätä mää-
ritelmää ei voi leimata suorastaan erheelliseksi, koska on luultavaa, että
koko tällä vyöhykkeellä todella on lappalaisia liikuskellut. Mutta sitä
paitsi lappalaisilla on p.o. kauden loppupuolelle asti täytynyt olla sup-
peampirajainen varsinainen kotiseutunsa, joka muodosti heidän laajojen
retkeilyjensä keskuksen. Ravilan mielestä saattaisivat kantalappalaisten
olinpaikat olla etsittävissä Vienanmeren vaiheilta (mts. 107). Myöhäis-
kantalappalainen asutus onkin ehkä jo lähestynyt näitä seutuja, ınuttzı
varhemmin se on arvattavasti ainakin etelälaidallaan sijainnut Laatokan-
Äänisjärven ympäristössä, juuri tuon Sjögrenin ja Wiklundin olettaman
eteläisen Lapinmaan tienoilla, josta käsin voimme lapin kielen todis-
tuksen nojalla varhaiskantasuomalaiseen aikaan ulottuvien ja ohi myö-
häiskantasuomalaisen ajan jatkuneiden kosketusten suomalaisiin hei-
moihin luontevimmin kuvitella tapahtuneen (vrt. Kaliman edellämain.
käsitystä).
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Kantalappalaisen kansan hajaantuessa lienee ainoastaan pienehkö
osa jäänyt, nähtävästi paimentolaisuudesta luopuneena ja kiinteän elin-
tavan omaksuneena, entisille olosijoilleen (vrt. Porthan, Opera Seleeta V
42), missä heitä kirjallisista tiedoista päätellen on tavattu vielä keski-
ajan loppupuolella. Lappalaisten vetäytyminen pohjoisiin erämaihin on
saattanut aiheutua useanlaatuisista tekijöistä. Lapin laajojen jäkälä-
maiden on varmaan havaittu soveltuvan mitä parhaiten poronhoidon
harjoittamiseen; asettumalla pysyvästi niille on päästy ylettömän pit-
kistä ja vaivalloisista kiertomatkoista. Toinen todennäköinen syy, mistä
Sjögrenkin huomauttaa (mts. 347), on ollut uuden asutuksen leviäminen
rajantakaiseen Karjalaan; tulokkaat ovat työntäneet lappalaiset tiel-
tään, kenties väkivalloin. Siihen viitannee lappalaisten elinvoimainen
šuãde-traditio, joka on tunnettu Kuolan niemimaalta etelälappalaisten
alueelle asti. Öuddet ovat ryövärikansaa, joka on joskus kierrellyt hävit-
tämässä Lapinmaata. Tarinasikermään on aikojen kuluessa luultavasti
kutoutuiiut lisäpiirteitii, mutta sen alkuperä juontuıiee hyvin varhaiseltzı
kaudelta. Sitä osoittaa itse åuããe nimi, joka vanhastaan on asetettu venä-
läisten erinäisistä suomalaisista heimoista käyttämän tšutí nimen yhtey-
teen. Erittäin mielenkiintoisessa tšuudeja koskevassa esityksessään Jaak-
kola katsoo, että lappalaisten satujen tšuudit olivat historiallisissa läh-
teissä mainittuja ››taipaleentakaisia tšuudeja››, jotka hän samastaa mui-
naisiin permalaisiin eli bjarmeihin, otaksuen heitä vatjalaissyntyisiksi
kauppaliikenteen harjoittajiksi Vienajoen laaksossa. Lapin tšuuditarinat
olisivat muistoja ››tšuudien muinaisista kaukoretkistä ja lappalaisten ja
tšuudien, s.o. vatjalaisten, kesken kerran vallinneesta suuresta taistelu-
ajasta›› (mts. 277). Jaakkolan käsityksen mukaan myös Egilin sagan mai-
nitsemat lcylfingit, joiden ToRoLv KVEDULVINPOIKA, norjalainen Lapin-
verottaja 870-luvulla, sai kuulla hyökänneen idästä päin ryöstämään
Ruijaa, olivat näitä samoja taipaleentakaisia tšuudeja. Kylfingien nimestä
johtuu vanhoissa venäläisissä lähteissä varjagien rinnalla etuoikeutetun
kansanluokan asemassa esiintyvien kolbjagien nimi. Kysymyksessä on
Jaakkolan mukaan alkuperin tšuudien aseellis-kaupallinen muinaisjär-
jestö, skandinaavisten varjagien rinnakkaisilmiö. Myöskin pietarilainen
kielentutkija B. Briem on Jaakkolan tavoin päätynyt olettamaan kyl-
fingien vatjalaisperäisyyttä. Briem perustaa tulkintansa kylfingien kyl-
läkin skandinaaviseen nimeen, joka on ››syntynyt sanasta kolfr (vaaja)
tai kylfa (nuija)›› (Tietosanakirja IV s.v. Kolbjagit). Hyläten aikaisemman
selityksen, että nimi johtonsa puolesta tarkoittaisi 'nuijamiestä, nuijalla
varustettua taistelijaa', Briem otaksuu, että se ei ole muuta kuin käännös
vatjalaisten omakielisestä nimestä ja merkitsisi siis 'vaajalaista' (APhS IV
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40-48). Ts. tässä olisi paralleeli venäläisten Klin nimelle, joka esiintyy
v. 1132 vastaamassa Henrik Lättiläisen mainitsemaa Tarton pohjoisen
piirin Wagia, Wagya, Waiga nimeä ja on saatu kääntämällä tämän itä-
merensuomal. nimen pohjana oleva appellatiivi venäjäksi (ven. muna
”vaaja, nalkki, telkin, kiila; kaira, kaista'; ks. Sjögren, mts. 500-502).
Briem tähdentää sitä, että käännöslainoiliin turvautuminen vieraskielisten
erisnimien kohdalta oli sekä skandinaavien että venäläisten kesken aivan
tavallista. Hänen ety-ı nologiansa ei kylläkään näy germanistieii taholta
saaneen ainakaan yksimielistä kannatusta. Vanhaa käsitystä kylfingieı i
skandinaavisuudestzi puolustaa esim. AD. SritNnitn-PnfrEnsEN, jonka
Briemiin kohdistamalta polemiikilta (APhS VII 181-92) tosin tuntuu
melkoisessa inãiärin lcärki taittuvan, jos ottaa huomioon Jaakkolan tulok-
sen, että kyrliingit-kolbjagit eivät tarkoittaneet vatjalaisia ylimalkaan,
vaan erityistä. heidiiii muodostamaansa jáiryistöíi. Stenderr-Petersen antaa
nimertä oman, sinänsä luontevan selityksen, että sen pohjana olisi Icolfr
merkityksessä. ”selskabelig Sammenkonı st jne.” (FRrrzNEn Ordbog over
det gamle norske Sprogr, s.v. lcolfr 5); kylfingit olisivat olleet skandinaa-
vinen erikoisjärjestö. Samoin on muuten tämän nimen jo ennen mainittua
tutkijaa selittänyt KARsTEN (Germaniseli-finnisehe Lehnwortstudien 214,
alam).

Jos Briemin ja Jaakkolan iiäkemys kylfiiigeistä on oikea ja jos jälkim-
mäiseen tutkijaan yhtyen samastamme kylfingrit lappalaisten tarinoiden
tšuudeihin, olisi kai vatjalaisten ja lappalaisten entisten hyvien suhteiden,
joita molempien kansojen yhteinen vatja-swfttowjoš nimi edellyttänee,
katsottava aikojen kuluessa muuttuneen lıuonomıniksi; lappalaiset ehkä
olivat joutuneet kokemaan vatjalaisten sortoa, maksamaan heille raskaita
veroja jne. Pyrkimys pois vatjalaisten ikeestä olisi voinut osaltaan edis-
tää siirtymistä pohjan perukoille, ja toisaalta olisi ymmärrettävää, että
vatjalaiset eivät mielellään tahtoneet laskea lappalaisia pois valtapiiris-
tään, vaan tekivät heidän uusille asuinpaikoilleenkin senlaatuisia ryöstö-
retkiä, joista Torolv Kvedulvinpoika tietää kertoa.

Lp. åudãe sana on monessa suhteessa arvoituksellinen. Outoa on jo se,
että tämä sana on tunnettu vain lapista ja Venäjästä, joiden kielten
puhujilla ei varmaankaan ole ollut tilaisuutta kosketuksiin kantalappa-
laisena aikana, johon lp. åadde niin äännerakenteensa kuin levintänsä
puolesta tuntuisi palautuvan. Ven. tšad nimen alkuperästä on annettu
useampia selityksiä; niinpä sen on katsottu olevan germaanineı i sana,
samaa juurta kuin gootin thiuda 'kansa', tai sitä on pidetty omaperäisenä,
vrt. kirkko-ilaav. štad ”jättiläinenfi štašd, ven. tšušoj ”vieras, outo' (ks. Tieto-
sanakirja IX, s.v. Tšuudiü; eräät tutkijat taas näkevät nimen juuret suo-
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malais-ugrilaisella taholla, mahdollisesti se olisi ollut suomalaisten hei-
mojen muin isen alkukansan nimitys. Ensinmainittuun vaihtoehtoon liit-
tyen Jaakkola otaksuu tšuiidi nimen ruotsalaisten varjagien antamaksi,
siis < skand. fijód ”kansa” (ınts. 102). Tähän sanaan lp. åudde ei saata
ainakaan välittömästi palautua, sillä lapin skand. lainasanoissa ei alku-
kielen sananalkuista fi-äännettä ole milloinkaan korvattu özllä, vaan aina
dzllä; huom. tässä yhteydessä erityisesti lp. dieuflde aviomies, täysikas-
vuinen mies” < kantaskand. *fieudö ”kansa” (vrt. Qvigstad, Nord. Lehnw.
13-14, 129-30; Wiklund, Lulıı -lapp.Wörterb. 144). Yritykset johtaa
tšiiiidi sana Venäjästä Wiklund leimaa kansanetymologioiksi (MO V 196),pitäen sen suomalaisperäisyyttä epäilemättömänä (Reallexikon der Vor-
gesehielı te III 366). Äänneasultaan lp. öaãde kieltämättä tuntuisikin kuu-
luvan vanhaan suom-ugr. sanakerrostumaan; alkumuoto olisi *šüâa resp.*tšüâa (sanan sisällä ö myös vahvassa asteessa).

Jos lappalaiset olisivat entisaikoina šaãde nimellä tarkoittaneet nimen-
omaan vatjalaista, niin he olisivat omaksuneet ouowjoš nimen yksistäänitselleen (mainittakoon, että esim. koltat katsovat sı jnrmflrvi-z" 'lappalainerf
nimen kuuluvan lähinnä juuri heille; muista heimoista käytetään paikal-
lisuutta osoittavia alanimityksiä, esim. Oàañrüš ”inarinlappalainenfi ”itåflöš
'Varangin tunturilappalainen” jne.), tai mikäli he jatkuvasti hyväksyivät
vatjalaisetkin vanhan *valcja nimen perillisiksi, åiiããe olisi kenties ollut
viimeksimainituista käytetty halventavansävyinen sivunimitys (kutenesim. suomessa ryssä ja lapissa latfldêlâš ”lantalainen” ovat venäläinen jasiiobnielâš ”suomalainen” nimien pejoratiivisia synonyymeja).

Viivyttyäni pitkähkösti mietteissä, joihin oaowjoš ja patja nimien mah-
dollinen yhteenkuuluvuus tuntuu antavan aihetta, palaan tarkastelemaan
tappi nimeä. Jo varhain ovat eräät tutkijat antaneet skand. lapp sanan
syntyedellytyksistä luontevalta vaikuttavan selityksen: se on muodostu-
nut vanhan sekä lappalaisia että suomalaisia tarkoittaneen finne nimi-
tyksen kiteydyttyä merkitsemään yksistään jälkimmäisiä, jolloin lappa-laisten varalle oli toinen nimi selvyyden vuoksi tarpeen (esim. Lehrberg,mts. 213-14; Jaakkola, mts. 21). Uuden nimen tarve on ilmennyt skan-
dinaavien perehdyttyä paremmin kansallisuusoloihin Pohjanlahden itä-
puolella. Tämän hypoteesin valossa olisi aivan luonnollista yrittää etsiä
selvitystä nimen alkuperään skand. kielistä, etenkin kun suomen sana-
varat eivät edistä arvoituksen ratkaisua enemmän tai vähemmän keino-
tekoisten olettamusten astetta pitemmälle. Ne skandinaavit, jotka tuli-
sivat kysymykseen lapp, lappi nimen luojina, eivät tietenkään olleet nor-
jalaisia, joilla finne nykyisinkin vielä tarkoittaa lappalaista. Ruotsalaiset,jotka parhaiten sopisivat nimen antajiksi, ovat omaan maahansa rajoit-
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tuvilla alueilla joutuneet lappalaisten kanssa kosketuksiin vasta n. vzn
1320 tienoilla (ks. v. Düben, mts. 412) eli toistasataa vuotta myöhemmin
kuin tapp sana oli alkanut esiintyä kirjallisuudessa. Mutta nimen ovat
ruotsin kieleen saattaneet välittää ensinnäkin nuo Etelä-Pohjanmaalla
vzn 750 vaiheille asuneet ruotsalaiset, jotka olivat jatkuvassa yhteydessä
emämaahansa sekä ilmeisesti kosketuksissa myös Satakunnan ja Hämeen
suomalaisväestön kanssa (Tallgren, mp.); toiseksi on huomioonotettava
ruotsalaiset varjagit, joiden 800-luvulla virinnyt vilkas kaupparetkeily
suuntautui itään päin Laatokan seuduille ja Olhavanjoen laakson kautta
etelään aina Mustallemerelle asti. On hyvin luultavaa, että he esim. vat-
jalaismailla liikkuessaan tulivat nähneeksi lappalaisiakin. Olettakaamme,
että ruotsalaisten tapaamat lappalaiset olivat niitä, jotka käyttivät kan-
sallisuudestaan nimeä *vaow|je, oaowjoš, ja että ruotsalaiset heitä nimit-
täessään turvautuivat samaan käännöslainamenetelmään, johon ven.
Klin ja mahdollisesti skand. kytfing nimi perustuu. Jos heimonnimen
*onowlje ohella esiintyvä homonyyminen appellatiivi oli jo tuolloin kehit-
tynyt merkitsemään samaa kuin nykyisin, nim. Kkiilanmuotoista) kangas-
tilkkua l. kairaafi niin olisi varsin luonnollista, että skandinaavit käänsi-
vät nimen sanalla lapp, jonka varsinainen merkitys ruotsin nykymurteis-
sakin on 'liten bit af tyg eller skinn” (Rinrz Svenskt Dialekt-lexikon s.v.
lapp 1). Lisätodistuksena siitä, miten hyvin lp. oitowlje ja skand. lapp
substantiivit vastaavat toisiaan, mainittakoon, että yksi Sroeicnmı frnin
norjalais-lappalaisessa sanakirjassaan esittämistä lap sanan vastineista on
juuri fvaoioe (Norsk-lappisk Ordbog s.v. Lap) ja että LINDAHL-ÖIIRLING
kääntää waoiwe sanasta johdetun waoiwet verbin 'sätta en la p p eller
en skarf på. en klädningÃ Huom. myös HALÅszin lp Pit. oolivê (oaioê,
oüivê) sanan selitys: 'keilförmiges stüek in kleidern, zeltdeoken eto.;
l a p p e n”. Näin tultaisiin takaisin Niureniuksen ja Högströmin ehdotta-
maan etymologiaan, vaikka toisenlaisin perusteluin.

Esitetyn selityskokeen mukaan sm. tappi, tappatainen olisivat skandi-
naavisia lainasanoja. Lähin syy, miksi Wiklundin mielestä tällainen rat-
kaisu ei voisi tulla kysymykseen, on sanan puuttuminen norjasta, mutta
tämäkin seikka on selityksessämme otettu huomioon. Kun tapp sana
soveltuu hyvin suomalaiseen fonetiikkaan, voimme sanoa, että ainakin
siltä kannalta sen lainautuminen kieleemme on käynyt vaivattomasti.
Lainaoletuksen valossa on lisäksi tapin muuten oudostuttava i-vartaloi-
suus odotuksenmukainen. (Lappalainen muodon 2. tavun a on, kuten myös
a sanassa ruotsalainen, tietysti suomalainen muodon analogiaa; koko tappa-
tainen lienee kehittynyt verraten myöhään, sillä lappikin on alkuperin
ilmeisesti tarkoittanut ”lappalaistafl mikä merkitys on säilynyt kansan-
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kielessä.) Suomen kielessä - ellei koko kielialueella, niin kumminkin osassa
sitä - on epäilemättä jo aikaisemmin ollut joku lappalaista tarkoittava
nimitys, joka siis olisi syrjäytynyt uuden tulokkaan tieltä. Olisikohan se
ollut kansanrunoudessa tapin ja lappalaisten synonyymina usein esiintyvä
tarja, tarjatainen, joka (tai paremminkin sen etuvokaalinen variantti tyrjä,
-täinen) sopisi suorastaan lpT Tarje °Turja, itäisin osa Kuollan Lappia' (tar-
jas 'turjaksifi Tarje lcitt 'Turjan murrff, Tarja otniaj 1. Tarjataj, -jetaj
'Turjan lappalainen) nimityksen ikivanhaan kielenyhteyteen perustuvaksi
vastineeksi? Kun Etelä-Pohjanmaalla tappalainen oli vielä 1500-luvulla
tavallinen ja kaiketi pahanlaatuinen herjasana, koska sen käyttämisestä
saattoi saada sakkoja (Karsten, Äldre germansk kultur i Finland belyst
av ortnamnen 19, alam.; Studier i nordisk filologi II), on lähellä otaksua,
että se on alkuaan ollut vahvasti pejoratiivinen nimitys, joka semmoi-
sena varmaan halukkaasti omaksuttiin käytäntöön ja ennen pitkää löi
laudalta entisen, affektiltaan ehkä lievemmän ilmauksen. Nimen nega-
tiivinen affekti voisi olla peräisin jo skandinaavisesta lainanantajakielestä,
jossa sanaan sen aikoinaan ymmärretyn merkityksen (››tilkku››, ››paikka››,
››tilkkukansa›› tms.) takia helposti liittyi väheksyvää sävyä. On syytä
muistuttaa, että lappalaiset itse ovat tätä naapurikansojen heille antamaa
nimeä pitäneet halventavana ja sitä vieroksuneet, kuten monet vanhem-
man polven tiedemiehet, esim. Niurenius (Lappland 1), P. Laestadiusl,
Lehrberg (mts. 214-15) ja Castrén (mts. 6), ilmoittavat. Se seikka, että
Ruotsin etelämpien lappalaisseutujen nykyisin täysin kaksikieliset asuk-
kaat yleiseen assosioivat tapp nimen homonyymiseen appellatiiviin ja sen
vuoksi käsittävät sen haukkumanimeksi, ei tietenkään riitä selittämään
yllämainittua ilmiötä; korkeintaan voimme viitata vanhaan lauseparteen
historian toistumisesta.

Olen luonnollisesti joutunut harkitsemaan sitäkin mahdollisuutta, että
oaowjoš ja tapp nimien suhde selittyisi päinvastaiseen suuntaan tapahtu-
neen lainauksen kautta, jolloin oaowjoš olisi samanlainen ruotsalaisen lap-
palaisnimen etymologiointiin perustuva, tilapäisesti tekaistu ilmaus kuin
etelälappalaisen Tännäsin murteen rii-Aànçsg 'Lappe (als Ubersetzung des
sohw. Wortes tapp ››Flicken››)” (lp. substantiivin tavall. merkitys on 'paikka;
tilkku°). Ehkäpä lp. sanan säilyminen yhden ainoan tiedon varassa myös
halutaan tulkita todistukseksi sen alkuperäisestä ahdasalaisuudesta ja
satunnaisesta (sala- tai leikillisen kielen mukaisesta) luonteesta. Viimeksi-
mainitun huomautuksen aiheettomuus käy kuitenkin ilmeiseksi, jos ottaa
huomioon Gananderin käsittelemän murteen arkaistisen laadun. Enon-

1 ››Ett föraktligt begrepp måtte Finnarna från början fästat dervid, efter det
ännu är Lapparna obehagligt» (Journal II 476).
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tekiön oppinut kappalainen on onnistunut tallettamaan suppeahkoon kieli-
oppiinsa runsaasti nykyisin harvinaista tai kokonaan kadonnutta ainestal,
ajattelimmepa sitten kielen yleistä rakennetta tai sen sanavarastoa (esim.
s. 144 mainittu Enaodage ”origo amnis, hwarest ään hafwer sin början”,
jota ei missään enää tavattane appellatiivina, selvittää Enontekiön lapin-
kielisen nimen alkumerkityksen; huom., että sekä Muonion- että Ounr-
joki alkavat juuri Enontekiön jiitäjäiı alueellı ). Kaihomielin tulee aja-
telleeksi, miten korvaamattomia arvoja lieneekään hävinnyt Gananderin
kahden lapin sanakirjan käsikirjoitusten mukana. - Ruots. lapp ja lp.
oaoiıfl jeovat kyllä synonyymeja, mutta siten, että edellinen on merkityk-
seltään väljempi kuin jälkimmäinen. Sen vuoksi on ymmärrettävää, että

lapin sana on saatettu kääntää ruotsiksi sanalla lapp, mutta tuntuu vai-

keammalta otaksua, että viimoksimainittua lapinnettaessa olisi valittu

varsin ahdasmerkityksinen oaouflje (= ruots. kil, skarv, väd), kun lähem-

pänä olisi ollut esim. duognâs ”la.pp, flik (av tai, skinn el. jern)” (= Tännäs

rvjt-ongsg) tai vaikkapa sellainen Gananderin tuntema sana kuin Niatotas
”assumentum, en lapp, som kläder lappas med” (s. 8). Entä miksi oaowfie
vartaloon olisi ollenkaan liitetty tuota harvinaisenpuoleista ja funktioltaan
monivivahteista -oš suffiksia, joka tässä tapauksessa olisi vain haitannut
nimen pohjana olevan sukkeluuden tajuamista? Ja vihdoin tämäntapai-
nen, asiallisessa kielenkäytössä tarpeeton käännöslaina voi saada edes

jonkinmoista käytäntöä vain siellä, niissä ruotsia hyvin ymmärretään
(kuten esim. svetisismien kyllästämän etelälapin alueella). Ruotsin lappa-
laiset ymmärtävät maan pääkieltä vasta Luulajan ja Piitimen Lapin seu-

duilta alkaen, mutta Luulajasta pohjoiseen äidinkielensä ohella vain suo-

mea (ks. Wiklund, Lärobok i lapska språket 4). Jos siis Enontekiön-
Kaaresuvannon tienoilla ei vieläkään osata ruotsin kieltä, niin ainakin

kaksisataa vuotta takaperin sikäläiset lappalaiset olivat ruotsin suhteen
täysiä ummikoita; eihän heillä ollut minkäänlaisia kosketuksiakaan ruot-

salaisen väestön kanssa. Vaowjoš nimeä on niin ollen mahdoton selittää

ruotsalaiperäiseksi käännöslainaksi.
Miksi *iaow'je, vuowjoš nimi on lappalaisten keskuudessa täydelleen

1 Sivumennen huomautettakoon, että tornionlappalaisten alituiset muutot ete-

lämmäs tai Norjaan vaikeiden elinolosuhteiden, suuriksi katsottujen verojen ja
kaivostöihin joutumisen pelon yms. takia, joista on tietoja jo 1500-luvulta alkaen,
ovat voineet melkoisesti köyhdyttää sikäläisiä murteitakin. Esim. vv. 1754-1767
riehui Jukkasjärvellä, Enontekiön silloisessa emäseurakunnassa, tuhoisaa poro-
tautia, jonka johdosta huonoon taloudelliseen asemaan joutuneita lappalaisia muutti
pois suurin joukoin, niin että asukasluku aleni 1390:stä 7li9zään. Samasta syystä
Enontekiön (s.o. Enontekiön-Kaaresuvannon) väkiluku väheni vv. 1795-1800

945:stä 875:een. Ks. Qvigstad, Die lappischen Dialekte in Norwegen 6-8.
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unohtunut, ei ole enää nähtävissä. Emme tiedä sitäkään, onko kansalli-
suuden nimittäminen kahdella tapaa (sabnie ~ oaowjoš) käsitettävä mer-
kiksi siitä, että kantalappalaiset jakautuivat kahteen (tai ehkä useam-
paankin) erilliseen heimoon, vai oliko sabme yhteisnimi ja oaowjoš siihen
verrattuna samanlainen alaheimon nimitys kuin nykyään esim. ânarâš
”inarinlappalainen” tai naorltâtâš ”koltta”. Arvailuille tarjoutuu monen-
laisia mahdollisuuksia. Kentiesoaowjoš hoimo oli sabme heimoa vähä-
lukuisempi ja aikojen kuluessa sulautui siihen, sen nimen kuitenkin säi-
lyessä sivunimenä verraten kauan. Lappalaisten joukkomuutto pohjan-
perille ja asutuksen järjestäytyminen uudella tapaa on jo sinänsä saatta-
nut viedä vanhat heimorajat sekaisin, etenkin jos ne eivät ole olleet jyrk-
kiä. Tietynlaatuisella muotivirtauksellakin on voinut olla osansa yhden
ainoan nimityksen pääsemisessä valta-asemaan.

Huvin vuoksi viitattakoon lopuksi näennäiseen yhtäläisyyteen, joka
vallitsee lapin *oaow'je, onowjoš ja kansanrunojemme Vaoja, Vaojo, Vao-
jola nimien välillä. MIKKOLA (Suom. Tiedeakat. esit. ja pöytäk. 1908 s. 11)
ja Setälä (Suom. Tiedeakat. toiın. B XXVII 396-408) ovat yhdistäneet
viimeksimainitun nimipesyeen liett. Vókia, lät. Vãca ”Saksa” nimeen. Setä-
län mukaan sm. Vaojo, Vaoja < ksm. *tı .öy;io, *ryöyia < baltt. *nokia *vö-
lcia; se olisi vanhin suomalaisten tuntema germaanisen kansallisuuden
nimitys. Lapin *oaowlje nimellä, joka kyllä voisi palautua yhtä hyvin
*oökja kuin *valoja asuun, ei tietenkään voi olla mitään alkuperän
yhteyttä sm. Vaoja, Vaojo sanan kanssa, mutta toisaalta ei liene vallan
mahdotonta, että runojen Vaojotan ja oaojotaisen siirtymistä Lapin ja
lappataisen kertosanoiksi, missä asemassa ne välistä tapaamme, on nimen
merkityksen hämärryttyä saattanut helpottaa lappalaisten itsestään
käyttämä, suomalaistenkin korviin ehkä kantautunut samansointinen
vaowjoš nimitys.

Erkki Itkonen.

Venäläisten ››suomea››.

Vuosisatamme alussa olivat useimmat Suomessa käyneet venäläiset,
varsinkin pietarilaiset, osaavinaan ainakin kaksi sanaa suomea: ››,ei muista››,
mitkä heidän mielestään tarkoittivat ”en ymmärrä. Tämä seikka on kyl-
läkin sopusoinnussa länsisuomalaisen sananlaskun kanssa: ›>Ei muista,
sanoo ryssä, kun ei ymmärrä››, mutta herättää kielentutkijan huomiota,
koska käytettävissä olevista sanakokoelmista päättäen maistaa-sana ei


